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Feier des 13%" Auguſt, 
Eu Salem. 


Liturgus. Mel. 114. 


beugt und froh,— 

Bitten und mit Danken, — 

m' vor den Bundes⸗Fuͤrſten, O Gemein’ !— 
t Seine Treue, Groß und Klein’ — 


he 


| 


a 


— 


— 
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‘Sieh? ohn’ End, —die Gnade ohne Schranken! — FE 
ſchwiſter! fühle heut Seiner Liebe Macht! = 
wir auch Eure Lebe angefacht.— Be 
= 

Gemeine. Mel. 90. Be 

| neur' uns, Herr, der Vorfahr' n Sinn, = 
HO jene erſten Tage, = 
jedes ganz fih Dir gab hin, ae 
ein ge andre Frage = 


:“ Was (chick fich in Gottes Haus? & 
ehe 8 bey mir ums Lieben aus?“ — 


an feyn in Div, die nach Dir 
lieben, müſſen immer fagen : 


2 


ur immer, bey Tag und Nacht, 

genießen recht waͤr bedacht, 

tt’ zu Ende 

luͤck zu ſagen; 
und ig immer fragen: 

it wie Du?: — 
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Gemeine 


Herr Feful welch ein Gnaden 

Hat unverdient auch uns betroffen! | 

Was wir ſchon ſehn, —was wir noch Wan, 
Iſt wahrlich unausſprechlich groß! — 


Br. Ein Volk geheiligt durch Dein + 
Ein Leib, von Deinem ve regiret; — 


Sch. Ein Haus, drin alles froh ſich ruͤ hret, 
Damit's des Meiſters Willen thut; — Pe 
Al e. So ſaͤh'ſt Du die Gemeine gern; — 


So woll'ſt Du felbſt uns mehr bereiten 
In unſern jetz'gen Gnadenzeiten! 
Was Dein Werk hindert, das entfern'!— 


CHILDREN; Tune 39. 
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F Mt, 2 


| 


SER 
= Ah! should not the mercies, which daily we prove, 
Excite us the Saviour to praise and to love? 

O merciful Jesus, so grant it to be, 

Nor suffer us ever to wander from Thee. 


Che. 


=; Bringe uns, Herr, wieder zu u. Dir; und erneure anfee 
= Tage wie vor WAlters.— 


EEE „Mei ei 


Ach, nur das Nothwend' ge Eine, 
= Das zu Gottes Kindern ſchafft, 
ft es worauf die Gemeine 
Gruͤndet ihre Bundes- „Kraft. 
IJſt der Seele viel vergeben; — — 


* 


Y 


uy wa i aaa a 6 


S 


Fuͤhlt man feine Schwachheit wohl; — 
Denkt an nichts, als wie man ſoll | 
Ganz dem Freund zur Freude leben — 
Kurz, iſt Er des Herzens Ziel, 


BT 


Duldet, trägt, undliebt man viel. = 
u 

Liturgus, . 20: = 

Herr, ſchenke uns den heil' gen Trieb, 

Der Gottes Volk bezeichnet: 

Da jed's, in Kraft von Jeſu Lieb', 4 
Sich und die Welt verleugnet! = 
Alle. Es fey uns alles Ding verhaßt, = 
Das nicht zu Deiner Liebe page! 4 

2 * e e e fe 
Br. Es ſey uns hoͤchſtes Gluͤck fuͤrs Herz: 


Dich und die Deinen lieben! 
Sch. Es duͤnke uns der ein ge Schmerz: 


ne 


ay 
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24 Dein treues Herz betruͤben! | 
Alle, Nur Dir zur Freud’ foll Groß und Klein 
In unſerm Bruͤderbund gedeih'n! 
= CHILDREN. Tune 159. 
a To thee our vows with sweet accord, 

a Head of thy church, we pay : 


We, children, too would serve thee, Lord, 
Thy word we will obey: 
rant to thy little ones the grace, 
{n word and deed thy name to praise, 
Vea, thy most blessed, holy will 
And purpose to fulfil, | 
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Chor. 


Amen! Ruhm, Dank, Preis und Ehre 
Sey Dir von Deinem Suͤnderheere, 
O Lamm, in Ewigkeit gebracht! 

Ewig haben Deine Wunden 

Mit Deinem Herzen uns verbunden, 
Und Dir zum Eigenthum gemacht. 

Ach, nimm nun Herz und Hand 

Zum ſichern Unterpfand, 

Daß wir bleiben, 

O Gottes⸗Sohn, 

Dein Schmerzenslohn, 

Bis Du uns ſtellſt vor Deinen Thron. 


Abendmahls-Gemeine. Mel. 167. 


Heil'ger Leib, für uns gegeben, 
Heil'ges Blut, das fuͤr uns floß, 
Naͤhre uns zum ew'gen Leben, 
Bis zum Ruh'n in Jeſu Schoos! 
Staͤrke die Gemeinſchafts⸗Triebe, 
Staͤhl' der Brudertreue Band! 
Komm, O komm, du Geiſt der Liebe, 
Leit' uns ſelig, Hand in Hand !— 


ALL. Tune 249. ; 


How great our joy will be 

In heav’n, O Lord, when we 

Thy glorious face shall see: 

We then shall thee for ever more, 
As the Lamb slain for us, adore : 
In realms of glory bright, 

With saints in light, 

In hymns of praise unite, 
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